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1. Onuc HaBYAJbLHOI AUCHHUILTIHI

XapakTepucTUKa HaBYAJIbHOT

. ["any3pb 3HaHb, HANIPSIM JTUCHUTUTIHA
HaiimenyBanns . .
. HiATOTOBKH, OCBITHBO-
[IOKa3HUKIB ARV JICHHA 3a04yHa Gopma
kBaiikamiiftHuii piBeHb
¢dopma HaBYaHHS
HaBYaHHS

Hanpsim miarorosku O60B’s13K0Ba

KinpkicTe kpeautiB — 5
MuixHapoaAH1 BITHOCUHU

3MICTOBHUX MOJyIB — 1 CrienianbHicTh (podeciiine Pik miarotoBku:

4-i
[HAMBiyaTbHe HayKoBo- | CTIPAMYBAHHS):
OCJITHE 3aBIaHHS
o 8 Cemectp
nepexsa
Ha3Ba . ..
( ) 291 MbKHApOAHI BITHOCHUHH , —— ——
.. cycninbHi KoMyHikanii Ta 7-ii-8-i ‘ 7-ii-8-it
3arajipHa KUTbKICTh eriOHANBHI CTVI
roaux — 300 Jlexuii
roj. ‘ TOJI.
[TpakTruHi, ceMiHapCchKi
60 rom. ‘ 30 rog.
N . JlaGopatopHi
TrxHeBUX TOMH 1A OcCBiTHIl CTYIIHB: I|) P
JEHHOT (OpMH HAaBYAHHSI: roa. | roJ.
ayJIUTOPHUX — 2 Camocriiina po6oTa
caMOCTiliHOT po6oTH 88rogx. | 148rox.
crynenTa — 3 bakamasp [HauBiTyanbHi 3aBIaHHS:
2 24 ron.
Bup xoHTpOmI0:
8 ceM. - 8 cem. -
eK3aMeH eK3aMeH

[Tpumirka:

CriBBiIHOIIEHHSI KUTBKOCTI TOJMH ayIMTOPHUX 3aHATH JI0 CAMOCTIMHOT 1 IHAUBIAYyaIbHOT
poboTu cTaHoBUTH (%):

must iennol popmu HaBuanus — 40 /59 %

ai1st 3204901 popmu HaBuanus — 20 /77 %

2. Mera Ta 3aBJaHHSA HABYAJILHOI JUCIHHILIIHA
Merta BUKJIaIaHHS HABYABHOT JUCIHILTIHU « Teopis Ta MpaKTHUKa MepeKiIany »
1. 3axmaneHHs OcHOB mpodeciiiHO chopsMOBaHOT TMepeKiIafanbkoi  KOMMIETEHITIi:
O03HAHOMJIGHHS 3 METOJaMU Ta 3aco0aMM Mepekiagy, a TaKoX HEoOXiTHMX 3acaj
I X TPaKTUYHOTO BHUKOPHCTAHHS y TMepekiananbkoi MISIBHOCTI y MeXax
TeMaTUKH, TTOB'SI3aHOT 31 CIICIIAIbHICTIO.



@opMyBaHHA TNPAKTUYHUX HABUUOK €(EKTUBHOIO BHKOPHCTAHHS PI3SHOMAHITHUX
TpaHcopmaliii y Tpomeci mepekiagy AK  HAcHiIOK  pPO3yMIHHS  JIOTIKO-
acomiaTMBHUX 30iriB Ta po30DKHOCTEH y MOBI OpHTiHally Ta MOBi INepekiany, a
TaKO)XK  SK  HACIiJOK  TMOPIBHSAHHA  iX  JEKCHYHHUX, MOpQOJOTIYHUX  Ta
CHHTAaKCUYHHUX BIACTHBOCTEH.

3aBIlaHHﬂ: OCHOBHUMMU 3aBJaHHsSIMHU BUBYCHHSA I[I/ICIII/IHJIiHI/I « TTIIT » e€:

1

3HATH:
®0
® I

® K

BMITH:

Posymitn noriko-acomiatuBHi 30irm Ta poO3ODKHOCTI y MOBi OpHUTiHalMy Ta MOBI
mepeknaay Ta  ePeKTMBHO  BUKOPHCTOBYBAaTH  aJCKBaTHI  MEpeKJIaNaIbKi
TpaHcdopmalii y pasi motpeou.

Bonomitu ocHOBHMMHM MeTOZaMHM Ta 3aco0aMH TepekiIaay Ta BMITH  iX
BUKOPHUCTOBYBATH y MeXax 3a3HaueHux Yy 1iei Ilporpami JEKCUIHUX Ta
rpaMaTUYHUX  SBUI] Ta Ha 3acafaX BOJIOJIHHS  BIANOBIZHUMHU  3HAHHSIMH,
HaBUYKaMU Ta BMIHHSIMH 332 BAMOTaMH KypCy TIepIoi iHO36MHOT MOBH.

Bosioniti  BiAMOBIAHOIO JIIHTBICTUYHOIO Ta TMEPEKIAJANBKOK TEPMIHOJIOTIED Ta
BMITH KOMEHTYBATH TI€BHI JIIHTBICTUYHI SIBUIIA Ta 3aCO0M TIEpEeKIamy.

CHOBHI TIOJIOKEHHS TEOPIi MepeKIIaay, ClIocoOOM Ta 3aX01 TIEPEKIany;
€KCUYH1 Ta IpaMaTU4Hi MPoOJIeMHU MepeKIauy;
OMIUIEKC TpaHChOpPMAIIii, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS MPHU TIEPEKITAII.

e (opMyBaTH i 3aKpIUIIOBATH CTIHKI MPAKTHYHI HABUYKH YCHOTO Ta IMUCHhMOBOTO

TIepPeKIIay;

® 3aCTOCOBYBaTH OCHOBHI BUAM JIEKCHYHHUX, CTUJIICTUYHUX 1 FPAMAaTUYHUX NIEPETBOPEHD Y

MpoIIieci; IePEeKIaay 33yl JOCATHEHHS HOTO aJIeKBaTHOCTI,

e GopmyBaTu (HaxoBi MPAKTUYHI YMIHHS Ta HABUYKH ITEPEKIIATY.

3. IIporpama HaBYAJbHOI TUCIHILIIHH

3MICTOBHUM MOAYJIb 1
Lexico-Grammatical Aspects of Translation

1. Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian
Clusters

2. Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes
3. Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian

4, Transformations in the Process of Translation



4. CTpyKTypa HAaBYAJIbHOI JMCIHUILTIHA

Ha3su 3micToBUX Kinekicts roguu
MOJIYIIIB 1 TeM

neHHa gopma 3aounHa popma

yChOTO | Y TOMY YHCI1 YCBOTO | Y TOMY YHCHi

a |n | mab | iHg | c.p n|m [mab i |c.p.
H
it
1
Moayas 1
3micToBuii MmoayJs 1.
1. Asyndetic Noun 35 10 2 23 |18 15 1 |26
Clusters and Rendering
Their Meaning into
Ukrainian
2. Translating of English | 30 10 20 |19 15 1 |30
Verbals and Verbal
Constructions/Complexe
S
3. Ways and Means of | 24 20 22 |18 15 1 |30
Expressing Modality in
English and Ukrainian
4 Transformations in the | 44 20 1 23 |19 15 1 30
Process of Translation
1H/13 2 4
Ycboro roauH 300 60 2 88 | 150 30 2 148
5. TeMu NpaKTUYHUX 3aHATH
No Kinpkicth
HazBa temn

3/ rOQVH
1 Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian 10
2 Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes 10
3 Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian 20
4 Transformations in the Process of Translation 20




Temu NpakTUYHUX 3aHATH (3204HE BilliJIeHHS)

No KinpkicTh
HazBa temMu

3/m TrOUH

1 | Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian 15

2 | Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes 15

3 | Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian 15

4 | Transformations in the Process of Translation 15

6. CamocrTiiiHa podora

Ne KinpkicTh
Hassa temn

3/ TOOUH

1 Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian 23

2 Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes 20

3 Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian 22

4 Transformations in the Process of Translation 23

Camocriiina pooora (3a04He BiiJieHHs)

Ne Kinpkicth
HasBa Temn

3/ rOQVH

1 Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian 26

2 Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes 30

3 Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian 30

4 Transformations in the Process of Translation 30

7. InmuBinyanbHi 3aBIaHHS

Wb

HanucanHst KOHCTIEKTIB 10 BUyYyBaHUX TEM.

CknagaHHsi TEeMAaTHYHUX CIIOBHUKIB-MIHIMYMIB.

[linroToBKa, HaNMMCAHHA Ta BUKOHAHHS MUCHbMOBUX MEPEKIaIiB.
[linroToBKa Ta HamMCaHHA MPOMDKHHUX Ta MiACYMKOBUX KOHTPOJBHUX POOIT.




8. MeToau HaBYaAHHS
Koncnekrysanns, nepekiaz, pobora B Mepexi InTepHer.

9. MeToau KOHTPOJIIO

[ToToune TecTyBaHHsI, OIliHKA 3a BUkoHaHHs [H/[3, 3akimroune TecTyBaHHS (€K3aMeH ).

10. Po3noain 6aniB, iki 0OTPUMYIOTH CTY/IEHTH

[ToTouHe TecTyBaHHs Ta caMocTiiiHa poboTa
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11. lIkaja oninroBanusA: HanionaabHa Ta ECTS

Cyma 6autiB 3a BCi Ouitika Orinka 3a HaI[lOHAJIBHOIO IIKAJIOI0
BUZM HaB4aJIPHOL ECTS JUISL eK3aMeHy, KYpCoBOi JUTSL 3QTTIKY
AVUIBHOCTI pOGOTH, IPAKTHKH
90 - 100 A BIAMIHHO
82-89 B o6be
74-81 C A00p 3apaxoBaHO
64-73 D 3a10BUILHO
60-63 E
HE3aI0BUILHO 3 MOKJIMBICTIO HE 3apaxoBaHo 3
35-59 FX MO>KJIUBICTIO
MOBTOPHOIO CKJIAJaHHS
MOBTOPHOIO CKJIAJaHHS
. HE 3apaxoBaHoO 3
HE3aJ0BUILHO 3 ,
, 000B’I3KOBUM
0-34 F 000B’SI3KOBUM MMOBTOPHUM
: MTOBTOPHUM BHUBYCHHSIM
BUBYEHHSM JUCIHAILIIHA )
JTUACIMIUTIHA

12. Meroanune 3a0e3meuyeHHs
1.ITniapyyHuKy;
2. cnoBapi,
3. I-uer caiitu.




13. PexoMeHn0BaHa JiTepaTypa

BazoBa

Ammmos B.B. Teopus nepeona. [lepeBon B cepe npodeccnoHanbHOW KOMMYHHKAINAH /
B.B. Amumog. - M: Equtopuan YPCC, 2005.

2. bapxynapos JI.C. Sz u nepeBoa (Borpocsr o6mieit u yactHOU Teopun nepeBoaa) / JI.C.
bapxynapos. - M.: MexyHap. otHoweHus, 1975.

3. Kommuccapor B.H. Cnoso o mepeome / B.H. Kommccapos. - M.: MexayHapoaHbie
otHoueHus, 1973.

4. Komuccapos B.H. Teopus nepesona / B.H. Komuccapos. - M.: Beicias nikosna, 1990.

5. Konrinos B. Teopis 1 npaktuka nepekiany / B. Kontinos. - K.: FOnisepc, 2002.

6. Kopyreus 1.B. Teopist Ta mpakTtrka nepexinany / 1.B. Kopyrens. - Binaums: Hoa kxura,
2000.

JonmomixkHa:

7. Ky3pmuH O. I'. [lepeBoa kak MbpicauTeNbHO-pedeBast AearenabHocTsb / FO.I'. Ky3pmuH. - M.:
MexnyHap. otHomeHus, 1975.

8. Mupawm I'.D. IIpodeccus: mepeBoguuk / I.3. Mupawm. - Kues: Huxa, 1999.

9. OrmeBa E.A. XyHoXecTBEHHBIH IEpPEeBOA: MPOOIEMBbI Tepelayd KOMIIOHEHTOB
niepeBorueckoro koaa / E.A. Oruesa. - benropoa: ¥Y3a-so BI'Y. - 2004.

10. Penikep S.U. Teopus mepeBoma u mepeBomueckas mpaktuka / .M. Peukep. - M.:
MexnyHapoaabie oTHoIIeHus, 1974.

11. ®enopor A.B. OcHoBbl 00m1e# Teopun nepeosa / A.B. denopos. - M.: Beicmias mkona,

1983.

14. Indopmarniiini rxepena

[EnexTpoHHul pecypc]. - Pexxum goctymny : www.timesonline.co.uk
[EnexkTpoHHu# pecypc]. - Pexxum goctyny : linguists.narod.ru
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